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AR—"K

o mpen OTWI AN0 KYRR 721 KY0RK
On account of (the incident involving) Kamtza and
Bar Kamtza, Jerusalem was destroyed.

An alternative explanation: because of (the confusion
between the names of) Kamtza and Bar Kamtza (according
to the commentary ¥y 12 ad loc.)

for ~aya ;vny 5y 7
REYpx M oY omm — [ 2 xvmoA
2”y7 N Ky'¥n Xia

(As for) R. Hiyya b. Yosef — (some people) gave him
money for (the purchase of) salt.

For the use of the “hanging” case (or “nominative
absolute”), see G for G, pp. 255-256.

nX .8
Sometimes this Aramaic prefix serves as an
indicator of a direct object — like the word nx in
Hebrew. It is not translated into English.
you revealed your intention x ,bp "3 RYIN N5
This prepositional prefix must not be confused with the
initial -X that indicates either the first-person singular of
the future tense of any verb in both Aramaic and
Hebrew or the Aramaic Y¥9X binyan (e.g., in 137X, he
mentioned).

SEE: TTON (NN ,I2TIS T NDYTS TS 2N
Dy =N METT YT LT R)IBR LT XK TR NN

TTOR «— [T + =] TTOINK

,abs. pl. NIAX ,constr. 22X/2KX] :.I:F
n. [constr. pl. Niax

Besides the basic meaning, father, this noun is

commonly used in the following senses in post-

Biblical Hebrew:

head; chief WKA .1

— MUY 12 R ;17 N7 AR — K3V 2 A7
7y 0 mnn LKW

Yehuda b. Tabbai (was) head of the court, and
Shim’on b. Shetah (was) nasi.

In the Sanhedrin this title was conferred upon the
hakham who was second in rank to the nasi. See Xw).

(g TOYNYRT TMRTY) PR IRy -2
archetype; source; principal category

prep. ~N
This Babylonian Aramaic prefix is usually
equivalent to the preposition Sy (which
appears frequently in both Hebrew and
Aramaic) in all its meanings and nuances. It is
a contraction of H¥: the ayin is replaced by alef,
whose pronunciation was similar to it in
Babylonia, and the lamed is replaced by a
strong dagesh in the first letter of the next word
(unless that letter is a guttural consonant,
which cannot take a dagesh).

This prefix is placed immediately before either
an individual word or a group of words (and
even before Hebrew words and phrases), as
illustrated in the examples below.
2 Y55y
KO0 P9I RYIRK 217
(the bird) is sitting on the ground
207 ;mea ;T Yy by 2
at; by; near; in front of
3,03 Kywn X33 .K2IK RPY KDY ROK
A poor man came and stood at the door
against T ;‘73_7 3
X¥7am m3ana RDTIAK PRYND ..K
he hurled ... our mishna against a baraitha (=he
pointed out a contradiction between them)
with reference to; about “:7 yaiaa ;5V 4
K ,19 naw  IRp RDHXR
He stands with reference to the latter clause! (=The

amora is referring to the latter clause of the
mishnal)

they testify about stealing x ,av pra TT1IR 7701
"D N2Y3 NKYRN TRAKK ..730p
(the tanna) is stating (his halakha) with reference to

(the case of) “it became lost and was discovered to
be defective”

according to ’D_'? ;DY 5
DW @M 3 ,bY KYYR K33 LAIZPR MUK XN
(As for) a fish — its weight is according to (the size

of) its belly.
because of; on account of ‘7'2:}3 ;DY 6

on; upon

X, 20 m™nn



in the case of the amora XaK " in 2,1 [™TMD). See also
R. Aharon Hyman in his Toledoth Tannaim Ve’amoraim,
London 1910, pp. 27-28.

(191 DVYNORT OM2TY) Tipn IRy 4
archetype; source

X 23 maw D7 31197 Tmax
The source of all of them (ie, the previously-
mentioned restrictions) is (the case of) “blood.”
Literally: “their source, that of all of them.” See “The

Anticipatory Pronoun Suffix” in G for G, pp. 253-254.
SEE: N1X ,21

n N2N
forest Yy
RTAR KIR RITT /7% Mg RAT 27 2
Dw WM 27yo 1p n7a RO
Rabba b. Rav Huna owned a forest on the banks of
the river.
The form 7mK3, which first occurs in 271,10 7911 in a
Hebrew context (and is repeated several times on that
page), does not appear to be related to this Aramaic
entry. As in Hebrew, it should be vocalized i17ax3,
referring to the growing fruit of a plant still attached to
the ground (Rashi ad loc.). This usage parallels the Biblical
phrase 1axa 7y (in lyyov 8:12), while still in its growing
fruit, which is still used today to mean in its youth or in its
preliminary stages.

Targum Onkelos regularly uses the Aramaic noun Xax
as the standard translation of the Biblical Hebrew noun
My, fruit, e.g., in Bereshith 4:3. See also Daniel 4:9 and
Rashi ad loc.

SEE: N2MN

KJ2 «— [xa3+x=] N22N

[prt. Tax :7ax] TAN
it was lost; he died nn ;Tax
w1 X ap A M REYR TTAR K737 XDp TaX
(If) the handle of the sickle (given as security) was

(subsequently) lost, the one thousand zuz (loan)
have been lost (to the lender).

IpPrsnYn K2 TTANT 2y a0
L1 MPWY WD DY W K KIP IO
Woe for those who die and are not found (since

they are not replaceable)!
SEE: RNT1AN TN 712K ,TamN

linf. »7iax :5ys 7ax] ~7AN
o ;19 TR ;TR L

MNRDRZ MTAKY M7 MRIRT K9O)
R”YD 2 TMI0

a man who locked his door and lost it, (i.e.,) its key

he destroyed TRYIT .2

he lost

“TaK — KaX

AR 100 TWanK NiaxSn niax

(Mawn) X"YO Y Naw

The principal categories of labor (that are forbidden
on the Sabbath) are thirty-nine.

n. [pl xpamx T3kl KAK
father AR .1
35 pwrrp 127 T2YM7 XaK 27T XY 72
all duties that a father must perform for his son
This Aramaic noun is often used in the Talmud
with pronominal suffixes which (except for the
unique form xax, my father) are appended to
-1ag, as follows:

your (m./f.) father Jax/3mK AR
his father TAROAMAN/SMAN
her father TR NRTAN/MAN
our father WAK RNMAN/AN
your (pl.) father DMK TionaN
their father niTax Timax
See G for G, p. 237, note 3.
my father; Daddy; Father K L2

(Mawn) 27yo 19 paTmo PARD ‘71'[3 NaR
My father is superior to yours!
LRBR77RART NPY VI pirnd pR@)
X”YD ,m m>7a
a child who does not know how to call out:
“Daddy” or “Mommy”...
2,630 Yymy Mn Xaxn
I heard it from my father, my teacher
2,0 navn IKOM '[‘2 27 IXAK IKAX
Father! Father! Give us rain!
In Bereshith Chapter 44, Targum Onkelos uses XaX as
the translation of both ax, a father (in v. 19), and "ax, my
father (in v. 24). In the Talmud this Aramaic noun appears
in Hebrew contexts as well (as in the first two examples
of this definition), and even today XaX is the standard
mode of address and reference to one’s father.

Abba; Mr. (T23 aKM) o ;NAX L3
This word is sometimes used as a title of
respect before a proper name.
Abba Sha'ul T K LK moTa '7-1&\57' KaR
#2155 XaR” DRiK P PR — NiNDYh oMay
oW TRR M oW rwm A e mana 7Y KRR
(as for) male and female slaves — (people) should not
call them “Abba So-and-so” or “Imma So-and-so”

According to Rashi (on X ,m 271 and 27y 1 nnaY)
this title of respect was sometimes applied to the famous
Babylonian amora known as Rav — instead of his given
name. On the other hand, Rashbam (on X ,21 X7Na X22)
and Tosafoth (on 2,11 M1 contend that Rav was
called by the name Abba since it was his given name (as



“MIaK — 9K

© TRITINPIMIAR/NPITIN

REREREEI A PR
a tree that provides a great deal of shade
owa 7y 7177 R 10w rwn 'y $aR) 2 ,mo Y e

(DMIRAT Mwn

n. [pl. "57aK] N‘gaas

W WY

N7270 T K71aKn ™2 W)
DW YWY K LI NN DWW KD 15900

men form a separation between the city-gate and
the cemetery

aristocrat; nobleman

city-gate

WY 2
K"y ,Anp X7N1 X233 D"awA

This Aramaic noun is not related to the Hebrew noun
512K, mourning, which appears in the Mishna (e.g,, in
27y7 ,Kn Nna).

SEE: b3 ,N22 DIFF: KDax ,Km5naK

o pl INDIN
YT ’jl_ljw

1,10 MM »wA

watchmen of the city gates

npl. TIANAN
(Na7W D™TORT DWRY) 0MY7R

waiters (who set up tables)
SEE: X3IT10X

X ,27 pin o

n pl 1AMAN
(012017 NIXD3) NIRYTR
chairs (for distinguished persons)

(ow 'omn 'y L/’JN) X ,2D 1Ay 1w
KpIMAX «— n 2IM3X

o NPTANR
vy ;ny7in

“RPTAR” 1772 ,AY Ry¥n K11 7"wA

maggot; moth

n. pl. -,-\I:S

o'%ap ophn ;(Y) oWT 0MaT

things belonging (to); subordinate matters

Dw M 27y T T TTTHAK 931 3R

they (=those mitzvoth) and all their subordinate

matters (=all the other details that are subsumed
under them)

In ordinary editions of the Talmud, this Aramaic noun

a,npen 1239107 IITART 77 RO1)
Is it pleasing to you that | destroy them, (i.e.,) all of
them?!

In both examples in this entry, a personal-pronoun suffix
(- in the first example and 31- in the second) is
attached to the verb -1aK, in anticipation of the direct
object that is to follow (mrROA] and W73
respectively). See “The Anticipatory Pronoun Suffix” in
G for G, pp. 253-254. For this use of the prefix -5, see
“The Direct-Object Indicator” in G for G, pp. 251-253.

[inf. "9972K ,prt. Y™1am :Syax S1al DYTAN

he recited havdala (TT?TQT_T MmR=) '7’7[::1.‘}
1 ,1p ooy ,‘7“_[;15'! ,XD3 H"? 1

They gave him a cup, and he recited havdala.

SEE: "br1a 512

n. NRTAN
havdala 97am

This declaration is recited at the conclusion of
the Sabbath and festivals, distinguishing be-
tween their sacred character as opposed to
weekdays.

X, nuyn RRZTIRY XYITRY X0
wine for kiddush and havdala

inf. [7972nx=] TIIT2IN/MITAN
REEIIE

KI3K < n RDTIX
X3X < n pl N3N S T73N

n. N21aN
(M3 752) Max
1,3730 LIWRT RAKD (7891 902 T Ry
Music is essentially with an instrument, and we

deduce (this) from (the precedent of) the musical
instrument (at the time) of Moshe (Rabbenu).

musical instrument

It is not clear which musical instrument is intended:
Targum Onkelos uses K1AK to translate 23V in
Bereshith 4:21, while Targum Yonathan uses it to
translate °70 in Yeshayahu 5:12. In contemporary
Israeli Hebrew, an oboe is called an 213K, an organ is
an 23 and a flute is a 5751

TANK <« ini. TTIAN

NIX <— AN ;MaN



DW WM 27Y0 ,Kip NAw IRTIT KID1AR(D)
the heavy beam of weavers

The reading of Talmudic manuscripts is X39aK (with a
khaf instead of a beth), and it is confirmed by Targum
Yonathan of | Shemu’el 17:7.

,pass. prt. P?AK ,act. prt. P1AX :p:N] P":S
linf. pam
he attached A A

P2 A7 praKY Knaa a7 Sym
oW NMBoin 7w’ ‘v

and he would insert them (=the tzitzith) into the
garment and attach them

23BN ;730N .2
he was attached; he became addicted
XYD Y KM PRI R A2 PRART 17D
Since he became extremely addicted to it (= sexual
promiscuity), it is like heresy.

X ,2n nnmn

According to Rashi on Bereshith 32:25 (or 32:24 in some
editions), the Biblical Hebrew verb paxm, and he
wrestled, is derived from the same root as this Aramaic
verb. Cf. the etymology of Menahem b. Saruk (quoted
by Rashi there) and Ramban ad loc.

For the 7B pattern in the past tense of binyan 9p
(rather than the usual '73_75:-1), see G for G, pp. 21, 74-75.
DIFF: XpaK

KIWIAK «— n NIWMIAN

n. N9aN

mourning 5;15
X X3 Jop M TZAR §PNT W IKY

(The case of) Moshe (Rabbenu) is different, because

the mourning for him was more intense.
SEE: K9ax 13 791K, Km51K 512K DIFE: K71aK

limp. ¥22K ,prt. ¥92n :Hyox yhal U?;IS

DI ;Y73 1
he blended; he incorporated

191K KIKY 7 YZAK LW MDY LT

ow WM 2,10 ]"71!1

he combined;

Worms (found in) fish are permitted ... blend
(them into the fish) for me, and let me eat (them)!

he included ‘7"‘_7:}?[ ;I_J"?;U .2

K”Y7 70 Kyyn Kaa o ?11awna mh !7‘2;25 ...mg‘?'-_r
perhaps he has included it (=the amount stolen)
within the account?

he instilled; he taught mb ;5’]‘_[;?[ .3
Ry 1 7% yhar xnbm KT ocRIMT 27 R

ow W KL T Nnan

Y228 — KDIK

occurs only in the passage quoted here, but Rashi ad loc.
quotes a second instance XITWTAX 97 %Y in
2 mmm - instead of mRYAn 931 aYy, the
reading in our editions. It is used more frequently in
post-Talmudic works, and it has even entered con-
temporary lIsraeli Hebrew — especially in the phrase
237 ™MK, automotive accessories.

n. NDAN
(Y 5w pir=) K1
wineskin (leather bag for liquids)

("KVIKR” 7177 DW 'OIN 'Y SaK) 27y 15 A1 Ay vwn by

[>ysx nval “ADAN

he promised (TIYAT 103=) TWaT
X,y pYTe. 2NKT XRoY7 AR 97 00K
Did he promise you and your father the world-to-

come?
SEE: Mv3

o N27AN
ripening of grain (7IX12nN D?W;UZ)J’;A‘T{

XY, X? [T KPR K7 K27ART XM
and the season of ripening (springtime) has not
arrived

See Shemoth 9:31 and Rashi ad loc.
SEE: NN

n. [pl. xpTax] RDTIANR
RS

27yo Ay PO RIDI0A KDTAK [AMTTR

we return a lost article through a mark of

identification
SEE: 12N

a lost article

n. NDIDIAN
mYax
1,5 pp wvm ROIPAR MR K

do not practice mourning
SEE: Nbax 13,852 518K DIFF: XHuax

mourning

n. pl. ’L)":S
D772K
x5 Mo 197K Man N

when they were serving food to mourners
SEE: Nban 13 852K 518K DIFF: XHuax

mourners

» RIDIIX
(M™MKX N1dRa mMip=) 2N
(the heavy) beam (that is part of a loom)



N7 paR —y7ax

[ysx Hyal DI¥aN
(9¥22) >1

27V ,03 1AMy e

it grew (like an onion)

The verb seems to be derived from the noun %¥3, onion.

[enstr. P;I_(] P;$
dust P70y .1
MMORT RY IRY YD ; (MO YN .2
a trace of; a subcategory of (a prohibition)

v Sw ApANK WP MNd” 7772 ,1 1310 WA

This Hebrew noun, in the construct state (or
with a personal-pronoun suffix), is used in this
metaphorical sense.

For examples, see the next two entries and the entry
YW Y ARk,
SEE: NpaN

Y7 107 pax
Y7 1wy (GW mex) Ty
a trace of (the prohibition of) slander

Speech that is explicitly derogatory towards
another person is defined as YT 119, slander,
and is prohibited by Torah law. Remarks that
have a derogatory implication (for example,
“You have no idea what So-and-so has been
up to lately”) or are uttered under circum-
stances that would encourage others to speak
derogatorily about someone — are character-
ized as Y1 ]"I\U"Z PaK, a trace of slander, and
are forbidden by Rabbinic legislation.

‘97,0 MWD 102N ;52 ,70p KN K22 ;2°V0 10 POy

.0 553,y nwh mMiabi,omn yon e ;T Myt

N1 pax
naY (G eRi) YR
a trace of (the prohibition of) usury

Both the accepting and the granting of extra
payment for a loan have been prohibited by
the Torah as usury. In addition, some payments
that are not included within the Biblical
category of usury for one reason or another
are characterized by the Rabbis as N727 paK, a
trace of usury, and have been forbidden by
Rabbinic legislation.

For example, the Torah forbids a borrower from

paying the lender more than the amount of the
loan he received — only if there has been an

Rav Hamnuna said: This matter R. Hanina instilled
in me

For the pathah vowel before a guttural 3rd root-letter, cf.
the Y¥aK conjugation of VT in G for G, pp. 64-67.

SEE: Y72
YOIR «— YoaK

n. pl. 332K abs. 1281 NIANR
stone; rock TAR

a precious stone 3,7y XA xaa KA AR

n. 313K
a plant 2 ,0p naw rwn (I'IT_S_l__’ ™) "1

See the reading of the Arukh, 233, which has been
identified by some scholars as artichoke.

RMIJIX «— n NDIIN
[prt. yan :Syox yaal imp. YANR

(tyia1% =) van”

oW w112, navn PR VAR

cause to flow!

Cause your water to flow!

The Hebrew causative verb y»ai1 is regularly used in the
sense of he caused (words) to flow, i.e., he expressed or
he uttered, e.g., in Tehillim 19:3 — amk y722 DI O, day
following day utters speech.

Cf. the SyaK conjugation of po1 in G for G, pp. 68-
70; for the pathah vowel before a guttural 3™ root-
letter, cf. the S¥aX conjugation of V11 in G for G, pp.
64-67.

SEE: 22

[ysnx Sval pl (wanx=1 213N
they were seduced (sexually) 15y21
27yp pr XM KYTIIR RN7IN2 a2 5wax)

and several virgins were seduced in Neharde’a

For the “infixing” of -1- to form the third-person
masculine plural — see G for G, p. 25, note 13.

SEE: Hya
WA <« Dyanx=] WaN

[prt. myan :5ynx nya] NIYAR
he scared; he frightened T19iT ;N2
K ,KY Knp K21 WD NWART KT
it was he who scared himself
SEE: M3 My



6
n. [pl. xppax] NNPAN
socket 12 2210 NYTT VYW IR
1,K0 AT v
loop 3,3 T Y By TUS?-'I% .2

0 X73K
(njgiy =) it

2”Y0 U0 RN WA

lead (the metal)

KI2'X «— adv. NJ2AN

X723+ x=1 IN72AR

outside Yana

IRIARND RIOR WIIK] KB NN 3’1.'.‘"?"!

and he should sit inside and another man outside
SEE: 12

n. NRTIN
PR A3 1™

X, 1570 7w b7y

species of small fish

n. pl. ’111:35
X ,KY Naw 7w D"?j}h

In his commentary to 2"y7,73 273, Rashi explains that
this term refers to a tower-like arrangement (for balance).

towers

n AN
a (leather) covering (Miyn Mwyn) OO0
27y0 10 pa TIAK KDY, KIWN T["Z Ny KPyvn
At first they called it “leather,” but now (they call it)
“a covering.”

In contemporary Israeli Hebrew both this noun and
especially the related term w2 refer to water-proof
material, e.g., canvas or tarpaulin.

Jimp. ITAKR :‘7;_7??5 rma] 1% pers. sing. ‘ll'l'\:r_<
finf. 17172X

MY A7 DY R

I caused to flee; I chased away; | kept away
2,Mmp xyyn K21 LKIYEN 77 AR IR

I have chased away a “lion” (i.e., a serious danger)
from your borders.
M2 07 WIMINT KWIT KDAK KNIT
oW WM 270 MY M2
(as for) a woman who sought to keep her
possessions (= property) from her (former) husband
The phrase m0217 3manT — literally: “that she would
keep (them) away, her possessions” — contains a
(superfluous) personal-pronoun suffix, 317, them, that

RN = K

explicit stipulation at the time of the loan
requiring such payment (f1¥1¥p N17). Where
there has been no such stipulation, however,
the Rabbis still forbid the borrower to make
additional payment, which is called N7 pax.
I PAX AP KID TIVP MY XD W

1”y0 ,KD KVi¥n NK1a
(What is mentioned in this mishna) up to here (is
considered) “fixed usury”; from here onward (is
considered) “a trace of usury.”

n. NE:.P_C
dust Ak

mynY Sy Apax

oRwT MW (GW MeRT) 17Yn

a trace of the (prohibition of the) seventh
year

The Torah prohibits certain agricultural labors
in Eretz Yisrael during the Sabbatical year,
which occurs every seven years on the Jewish
calendar, e.g., 5768 and 5775. In addition, the
produce of the Sabbatical year is endowed
with M W NwIp, the sanctity of the seventh
year (fruit), which forbids commercial dealings
with it. According to most authorities, this
second law has a Biblical basis, but it is less
severe than the prohibition (i.e., the negative
commandment) against working the land.
I KPR DI YW YW RIN TWR e
oW 'OIM Y'Y AN e LYW Niea
How severe is (even) a trace of the seventh year

(prohibition): A person does business with the fruit
of the seventh year...!

For more details, see Encyclopedia Talmudit, s.v. “pax.
This formulation nwmw 5w mpar — with the feminine
pronoun-suffix - followed by 5w, and anticipating the
feminine noun NWmaW — is equivalent to the use of the
construct form pax (without W) in the previous two
entries. The term NwmnwW paK, used by Rashi ad loc,
appears in the Tosefta (:X i1 iTMay). See G for G, p. 2.

[Syenx vpa :ypanx=1 YPAN

it was split ypa

X 1m0 MPIn NR W) YRAKRT KIO

I saw (in my dream) that my head was split open
and my brains fell out.

For the pathah vowel before a guttural 3" root-letter, cf.
the Yysnx conjugation of Mmx in G for G, pp. 102-103.
SEE: Ywp3



RYIK 23K — ™38

In this physical sense, 23aK is used with
personal-pronoun suffixes in the forms: MK,
FTAIR and K23X.

X, KYYN K22 TR AN YIRTY 17 WAKR
you should have torn it up (i.e., the document) and
written upon it

oW ;5232 ;7T By 500 By B Yy 2
on the basis of; relying upon; through; by
virtue of; because of; on account of
27y ,TUP 273 RV, Y PN LA (Y N'g 70 23K
Because of his brilliance he did not analyze it
(carefully).

D PX — 7827 DTIEDT DI KLOK” Mawn

9210 0BT
MY KUDT AD KPT PIUND KR Tmbn
"2 WA Ay 12 TR NIty 59 by i
17990 OB O ,TWwR Ay K
ow WM K LID Ko JARW 23K 727 RpM -15151_5
MISHNA: (If one says to himself:) “I will sin, but
Yom Kippur will grant atonement.” — Yom Kippur
does not grant atonement (for such behavior).
TALMUD: Shall we say (that) our mishna is not
compatible with (the opinion of) Rebbi, as it is
stated (in a baraitha): Rebbi says: For all sins in the
Torah — whether he repents or not — Yom Kippur
grants atonement!
(Not necessarily:) You may say (that this mishna is
compatible) even (with the opinion of) Rebbi: (The
case of a sinner who is cynically) relying upon (the
atonement of Yom Kippur) is different.
This preposition is almost always followed by an object,
as in the entries that follow, but in this passage the
object is not expressed — but implicit, as explained in the
English translation. Cf. the same statement, "IXW 23K, in
27Y7 IV KIN2 K22,
SEE: 23 and the following entries.

MIMIN 22K
2K 777 579277 "B DY
by the (“his”) way; in passing; incidentally
This expression (with the third-person suffix ),
which regularly refers to an incidental point the
tanna is teaching, is always part of the formula
12 vown Xp UMK 23k KnYm, which has been
presented as a separate entry. Cf. the modern Hebrew
expression 2aK 77
The phrases 917K 23X, (as you go) along your way, with
the second-person suffix, in 2 ,7¥ 71™7TMo, and
TIKARANIR 23K, (as [ go) along my way, with a first-
person suffix, in 2 ,iTp N1QIND — both have a concrete,
physical meaning.

Wil A «— NYIX 23X

anticipates the direct object, mOAY). See “The
Anticipatory Pronoun Suffix” in G for G, pp. 253-254.
For this use of the prefix -5, see “The Direct-Object
Indicator” in G for G, pp. 251-253.
SEE: 17721 10221 M mM3n M2

Jimp. MaK fut. 275 :5ypx 1M1l MaNR
finf. 71172X
he was stout; he became healthy X™2i7 .1
M7 MK MIN KT MG A7 MR YN K
27V7 ,map xIna k33 WMDY
If (the young man) were undernourished, he (=R.
Hiyya) would tell them: “let him become stout,”
and if he were stout, he would tell them: “let him
become thin.”
he strengthened P .2
to strengthen trees 1 x 3 Jop Tvm 7R TR
17 57Y7 Y0 M2y 3
it penetrated; it permeated
PR T LMTPIKT MOK — W PRV 0Ny 123
ow WM KPP ATAKT
(As for) a loaf over which (raw) meat has been
sliced — it is forbidden to eat it (according to the
opinion of Shemu’el) ... but only in the case where
(blood) has penetrated it (=the loaf of bread).

See the VoKX conjugation of 1N in G for G, pp. 117-119.
SEE: 12" ,X™M3 ,"M32 DIFF: IN12IN ,MAIN KN

TN AN

adv. DMNAN

partially roasted nypna ’15;’
SEMNIRY KPS TIAKTI 137 MK 2RI T I
D:2 NNW "V X ,KN 010D

Rav said: What is x3? What the Persians call
“partially roasted.”

» NIT2N/TNIN/RDT2N

hyssop (plant) ow ~»wn 151 x ,map naw TR

n. RITIAN/RNWIN

(Mivw ix mmen Sv) om5p oy
roasted kernels (of wheat or barley)

2,1 Y vwn by

N2 «— [Mna+x=] "ANAR

prep. 3+ x] AN

on top of; upon S5y ;23 Sy 1



In the commentaries of Rashi and the Tosafists, however,
the expression is sometimes invoked to explain how
faulty readings of a Talmudic passage came about. See,
for example, Rashi on 2,7y 1'%

KT 'DWRY M2 WINYK KPTHT KSUW 1K)
and because of the flow of the learning, they erred about
it to read (the text) here
SEE: RVT and its note

2N <— MIAN/NRIAN

[fut. /237 ,pre. 720 :SyoK maal 1.‘-!3:}15
he raised; he lifted up [akaty IR gobh)
KWPRT KDDX MK KO3V 7 SYT K3 K

X M5 XIN3 X33
the man who entered a butcher shop lifted up a
thigh of meat
N3 7y a5 mans AR ANIAIRT RITWRT
from the time he lifted it up, he acquired it
For another example, see pD1.

The root of the verb in this entry is 7ax (with a final
consonantal hei), while the root of the verb in the entry
23K is 12x (with a final vowel-letter yod, which is parallel
to the Hebrew root 1) where the hei is a vowel-letter).
The former means rise up in binyan Sp and raise up in
the causative binyan ‘75]5)5, whereas the latter means
collect in binyan %p and cause to collect in binyan Yynx.
The verbal form in the second example of this entry has
been spelled /7723K, he lifted it up (with the first hei the
third consonant of the root 13 and the final hei from
the pronoun suffix /), in accordance with all available
manuscripts (and our editions of 2, 210). The form
12K in our editions (of M2IN2) does not fit its context
easily.

For a pathah vowel before a guttural 3rd root-letter, cf.
the S¥BX conjugation of 3T in G for G, pp. 64-67.
SEE: 7123 DIFF: 1228

MK« [ max=] TR

[inf. 923K prt. 223 :5yoK 1aa] 12N
inthliahipini gty nbiyi

he ordered collected; he ordered seized
3,70 xmp X232 WG MIT XD YK 723K KD 27
Rav Pappa ordered four hundred zuz to be collected

(as payment) for (causing) embarrassment.

mira LOWR A7 R0 MR KA
X ,bD M2

Ravina ordered intermediate quality (land) to be
collected for Rav Ashi’s daughter ...

X KD Knp K12 1IN T-I’;!‘!E_—ﬂ_(? 1A 27 MK
Rav Nahman ordered his (= the litigant’s) mansion
seized from him

23X — F20] KT 21K

M2D NTK ;7301 NTW 24X
MK WY T 5233
because of association (with another
halakha based on a similar principle) he
stated it (again)
Sometimes, a halakha is repeated in conjunc-
tion with another halakha based on a similar
principle.
/YD 7 xR K33 LTI KT 23K DT ;IR KT
Here is the major text (that teaches this halakha);
there (the tanna) stated it (merely) by association.

conj. =T 2AN

Since r/-‘.:u' 11’3 ,'"—‘{.j 777 I7¥"

3,83 m7a AR WRWHR Winwn S QnWInT 23K

Since (these items) are valuable, he frequently
gropes for them.

RYIN/VRIRAYNN 3R
YpR/mvpIR "M oY
by virtue of (the transfer of) land

According to Torah law, certain modes of
transferring ownership (@11p) are effective
only for land, while others are effective only
for movable objects. Through (Vpap) 23X 12p,
it is possible to make a “package deal” wherein
one of the modes for transferring land (for
example, the payment of money) effects not
only the transfer of land, but the transfer of
movables as well.

1,%0 xyvn k21 DIT7 MR WRRR 23K TY0%un
he transferred movables to them by virtue of (his
transfer of) land

“BYN 23N
(TM7I) fuY 23K
because of the flow (of learning)
17T K71 REK K719 KY2 R0 PIT K
2K PR A7 MR 297 KR PPV 23K KR7T

ow M a a9 RIMK IRV
But many times he asked you (about this issue), but
you did not say anything! Perhaps through the flow
of your (learning) it is now coming (back) to you?
He said to him: Indeed, through the flow of my
(learning) it is coming (back) to me.

through the flow;

See also the other passage where this expression occurs
(2 ,5p naw). According to Rashi's comment there, in
both passages the flow of learning has a positive effect
and explains why a halakha was remembered. Cf. the
comments of w"w7 and 0w 0 TN there.



NIIK — 33K

testimony (in court), as mandated by the Torah (VaYikra
5:1). The characterization of aggada as attractive, in the
second Talmudic example, may have been inspired by
the Aramaic word T2 from the same root, which means
he pulled or he attracted.

Although the forms TR and 73T are used (almost)
interchangeably in Talmudic and Midrashic texts,
Modern Hebrew differentiates between the Passover
T30 and TTTK in a general sense, the latter referring
chiefly to legends and fairy tales — rather than to the
aggada of the Talmud.

n NITIN
Ay MM

X ,L2 T TMAY Twn

species of bitter herb

IR1) <— adv. R+ K] INIAN
T2 <— fut. 1% pers. s. -H."r\_N__
KT «— [k +x] NTIAN

n. RTIAR

nut tree 1w mana ven TANT YV
AR «— inf. TIIAND
TAK <« inf. 11AN
IR «— past m.pl. VAR

egori adj. TN
J3N2 MR Imwy 2 iny xp) e

x7y7,v5 Ny
And why is its name (of the olive used as a
standard of measure) called “egori”? Because its oil
is stored (Heb.: 1K) within it.

This word apparently refers to a certain species of olive
of medium size. See: OW YXW* MIKLN M: 1 W93 Mwn.

KUK «— pl TIR/MAR

[Gyoax mal inf. RITARY
oY s (mn%n) 9L
to wage (war); to fight (a battle)
x 2% Mo R2IP RMIRY 1DIK
they went to wage war

Targum Onkelos translates 019 (e.g., in Shemoth 17:8)
as NX21p MK, and he waged war. Elsewhere in the
Babylonian Talmud (e.g, in X 1 10w, waging war is
expressed by the verb T2y, make, with the noun x37p,
war.

See the 9¥BX conjugation of 10 in G for G, pp. 117-119.
SEE: 33 DIFF: 'm2aN

[+ 2R =1 MAN; [ + 26 =1TRANR
TR

AN < [[-+2x=] MAANX

[x723+ X1 K723
N K KX K1

[Syox 7231 imp. pl. 1I2ANR

1397047 7107

X7y 0% T PRTYIR K7RE MRIK

Increase the (amount of) wine (given) to the lads!
SEE: 123

increase!

,pass. prt. TAK ,act. prt. TN :TaAN] AN

limp. TaX

W 5K

2,37 1310 FTIART TN32

after he bound it (=the myrtle branch with the
other species)

3,8 Pon RIMOR WIIRD RTIR K7D
she is not bound to another man

he bound; he tied

in. [pl nima/nix] TIAT/MTAR
[pl. xpax] RDTAN
The term aggada (sometimes: haggada) com-
prises all the teachings presented in the

aggada; narration

Talmud and Midrash that are not directly
concerned with halakha. These include Biblical
interpretations, the expansion of the Biblical
narrative, maxims, doctrines, reasons for the
commandments, anecdotes and historical
data. Occasionally, mm1 and xmx refer to
the Passover Haggada.
(P2 MR M RAYRY M RS D Mk n
3,0 xnp K31 LKOTAR 0 KRG
One said to him: Will the master (=you) state a

halakha; while the other said to him: Will the
master state an aggada.

X"yo 18 naw TTARD OTX YW 2% powing oMot
matters that attract the heart of a person like
aggada

The root of both the Hebrew noun 73/TX and the
Aramaic noun KRTAK is T, as in the Hebrew verb T,

he told. In fact, sometimes (e.g., in X ;% mynaw) the
Hebrew form 11731 means telling — especially giving oral
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_‘7.3 <— n. constr. pl. "‘7:_\15

[Syanx 192 770K =] ThN/mhan
it was peeled; it was stripped off q?m
KPAID KITIKD TOIT KIDX "X
ow w1 27yo 1% 110

an ethrog that was peeled like a red unripe date
The Aramaic noun X177 means skin or, more generally,
a covering, and this Aramaic verb means that a covering

was peeled or stripped off.

The Hebrew verb 119371 (in binyan 57wai), however, means
it formed a covering, e.g,, in the phrase anI 8 'I"‘?;\Tl
(XK1 7791m), (if) the top of the wound formed a scab, and it

continues to be used in the same sense today.
SEE: RT9™

o ol ] RIAN
marsh; swamp ¥ ;DIX .1
oW w71 K ,KRIp Mnat KRIKD VADT K723

a man who drowned in a marsh

Dw v KAy naw T KMIXA Ip SR a0
Your teacher must have been a reed-cutter in the
marsh (i.e, an ignoramus)!
The expression 1p 970p and its Hebrew translation
op Yvip have been used metaphorically from Talmudic
times until this very day.
In Biblical Hebrew, the noun DX usually means a body of
water (e.g., a pond or a lake), as in Shemoth 7:19 and
Tehillim 114:8, but in Yirmeyahu 51:32 the plural form
0MmAK apparently refers to the reeds that grow along the
rivers (R. David Kimhi ad loc.). Rashi in his commentary
on Bereshith 41:2, uses DAK to explain the Biblical
Hebrew noun X, but cf. Ramban ad loc.

forest RAARY
v a,n M KPL Xnp Yup Xnaxb YIK X1
ow

a man went to the forest (and) chopped down the
first load (of logs)

Rashi's definition of Xpax as forest in this passage is
surprising, because it differs from its meaning elsewhere;
nevertheless, it is consistent with the reading in our
editions which speak of “chopping a load,” presumably,
of logs. However, according to the manuscript editions
which read xmp ‘71_3?, he cuts reeds, the translation marsh
would fit the passage very well.

yml «— YRR
,prt. 30 :5yox Ml AR

[inf. ™I0AX ,imp. MMAK/NIXK
he taught ™Y

2 Ay WD RIDM AR
the Merciful God taught Moshe

MK —TEX

Cf. the Yyax conjugation of Op in G for G, pp. 193-195.

[Syox 1221 TIAN

he prolonged; he delayed 7MKiT ; "Wnil

ST TAKY "'[BQU "15 il My

oW D"awm WM X ,1p DML

he recited (the berakha) “the Creator of the fruit of
the vine” and prolonged it.

Cf. the S¥8K conjugation of po1in G for G, pp. 68-70.
SEE: T3

TAR € pass. prt. TN jact. prt. -T".M:F

linf. 2392 ,prt. 71 :Syox 1] TIAN
he protected; he shielded e

2,05 permp PAIZY NiYR TR XY RBK
Why did (the reward for observing) the command-
ments not protect him?

In our printed editions, the plural Hebrew noun niyn is
the subject of the singular Aramaic verb 12! However,
Vatican manuscript 111 reads: /72y 13X X2 RKnKX.

Cf. the YynK conjugation of %5y in G for G, pp. 129-131.
SEE: 123m

TN <— imp. -l"JS ;act. prt. -1"11:_{

n. [pl MR/ PIR] RN
hired hand; worker Syin Pabali
2y7 3p naw KIKT KK

the wages of the hired hand

Targum Onkelos uses the same phrase to translate
" nPys in VaYikra 19:13.
SEE: NN MK

npl. TANPANR

sacks 2 up naw v oy DR
DN inf. «— [ivanx=1 MPaAN

YIR «— inf. M2AR

linf. ™MK :Yyox 15a] "‘_7.';\}5

he exiled T[‘ZJTI

AANDARY 7177 WA KTV PTTID ?m’? "_7315 N;’U‘g
To where did he exile them (=the ten tribes)?

For the ‘75__7?)_( conjugation of this verb, see G for G, pp.
111 and (for Targum Onkelos) 202-203.

"71 <— 71" pers. s. fut. "7JN



NI — KK

YYBK conjugation of T on pp. 64-67.

SEE: Y21
1
,pass. prt. 1K act. prt. 1K :1aN] 1;_\5
[inf. 23 Limp. MK
he hired; he rented oW

270y Kywn k21 )UK KT KB KT
someone who hired laborers

Forms from binyan 9 occasionally appear in our printed
editions of the Talmud where the context calls for a
causative (51]?25) form that may indeed be found in
manuscripts (Rav EZM). For an example, see TIXT in
2"y ,13 M3 (quoted in the entry 73iK).

Cf. the conjugation of 12y in G for G, pp. 59-62.
SEE: NN ,N301 1IN ,anx

RIX «— n. abs. and constr. Z-‘.ZI_{

17 701 X
TN M2 ;7 (qam Yhw 2w
compensation for “wait for me (to pay)”

This is an interest charge that a seller adds to
the purchase price (or a lessor to the rental fee)
in exchange for his allowing the purchaser to
postpone payment (as if he said: “wait for me”).
This surcharge comes under the prohibition of
usury (nwa).
SMOX 9 D) K 93 xNETT XY7D
N2 B”Y 1,10 KY¥n K12
The general principle of usury is: Any compensa-
tion for “wait for me (to pay)” is forbidden.

Our printed editions read 79, for him, in this passage
(and in two other passages: X ,A¥ ;K ,iT0 Xy'¥n X22).
However, the reading 5 vy, wait for me, which is
predicated upon an imaginary dialogue between the
seller and the purchaser, prevails in available manu-
scripts and in printed editions of X ,19 X7n2 X212

For further discussion of this halakhic topic, see Shulhan
Arukh, Yoreh De’a 183.

The use of this Aramaic verb in the sense of (watchful)
waiting parallels the use of the Hebrew verb “mw in the
same sense, e.g., in Bereshith 37:11 (and Targum Onkelos
ad loc.). See Rashi ad loc.

SEE: L)

n. [abs. & cnstr. M2K] N'_!JIS
reward; 3w a1
compensation (esp. rent or wages)

7 P79 o Max mwn WKUIK XYY DIDY
According to the suffering is the reward.
X ,fp M2amnd N‘?"Qg TR
unemployment compensation

11

Literally: (he) taught him, Moshe. The pronoun suffix /-,
him, which is redundant in English, anticipates the direct
object mYn. See ~TaK and its note.

Cf. the S¥BX conjugation of 71 in G for G, pp. 64-67.
SEE: 1)

n. [pl. ’;13]_{] N!.}S
My ;N ;5an
container; basin; bowl; tub
ow WM X P Naw "‘7I'IJ:1‘I R1AXK
a container full of garden cress
XIIOD T3 KIIT KX 2007 T KT
Ow w1 K’YD 23 MM
R. Zera was sitting in a tub in the bathhouse.

The plural form of the parallel Biblical Hebrew noun,
NNK, basins, appears in Shemoth 24:6.

DIFF: N13IN

Sfut. 7% Lpre. 1am :Hyax il AR
[inf. 723K ,imp. 13K

he caused to lie down abiliy|

2,213 L1302 1A 27 X
Rav Nahman had them lie down in a sukka...
DYTR "7 M1, NAK NT27T KINT KOS 77 127
X ,1 DM ‘r-rgms‘;
Give me some straw for my wife who has given
birth, for I have nothing (else) to have her lie down
upon.

The form maxY is problematic, since the appropriate
root is . The reading, M7 ™inXY, in the Munich
manuscript, seems preferable (Rav EZM).

APRNT T O Y AT nra LLIRDWA PR
Let me lie in my upper chamber...!

In Rashi and in manuscript editions, there is no vav after
the alef — as expected in the 5;_753}5 binyan from the root
Rhb Y

See the S¥BX conjugation of "1 in G for G, pp. 116-119.
SEE: N33

2NPR < [pnx=] 2MAR
"R o« [T+ x=]1 MANAN

[prt. van :Syox yal VAN
he brought into contact l_l'AJ:‘? D

2,m0 mmna LYW T VAR(T)
(the judge) brought (ritually clean things) into
contact with a (dead) reptile.

Cf. the yBX conjugation of pp1in G for G, pp. 68-70; for
a pathah vowel before a guttural 3rd root-letter, cf. the
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“PUTY T DW YW KT R0y AT 1302 praN)
and make (the medicine) stick to his row of teeth!
SEE: P27 ,paTIN

[pa] fut. 1st per. s. P;'TN
QEEONSTE
I will cleave; I will become attached
X ,unomos YA PATIRT PR MY RO KD
it is not pleasing to him (i.e,) to Aharon that |
cleave to his descendents (=that | marry a
daughter of a kohen)

The (apparently) superfluous word %, to him,
anticipates the indirect object, 19IXY, to Aharon. Cf.
“The Anticipatory Pronoun Suffix” in G for G, pp. 253-254.

PATR «— pl. Bp2NR=]1 1PATIN

linf. *2927X ,prt. 7271 :Dyox 927 “NATIN

he showed respect (to) 7123 X7 ;7 A"12i1”

WY KIPW X3V KTOT 31 TN

ow N 'y bax ; QW WM K”YD L3 ¥

Rav Hisda introduced him (i.e.,) Rabbana Ukba, and
(the latter) delivered the lecture.

The verb m™M2Ix — with the personal-pronoun suffix
(71-) — expresses the respect accorded to a distinguished
talmid hakham by ushering him into the beth midrash to
deliver a Torah lecture. According to Rashi (on the
passage quoted above), it literally means he led him —in
keeping with the general use of the Aramaic root 127,
but Rabbenu Hanan'el explains: he caused him to speak,
understanding the verb to mean talk, as in Hebrew.

For the use of this lamed prefix, see “The Direct-Object
Indicator” in G for G, pp. 251-253; for the use of the
(apparently) superfluous suffix - (him), see “The
Anticipatory Pronoun Suffix” in G for G, pp. 253-254.
For the pathah vowel before the 3rd root-letter resh, cf.
the YyBX conjugation of 711 in G for G, pp. 64-67.
SEE: 127,727

TR «— TN

prt. T Syanx 11l pl. Brinx=1 1IN
finf. M TIR

QKXY 1YINT=) 1T ;AT

they toddled (=they moved along slowly)
IR TG RN DU INR R KPKT K
K ,RY 1y

if there is a nest within fifty cubits, they have
probably moved along (that distance) slowly

For possible parallels in Biblical Hebrew and beyond, see
OTIX in Tehillim 42:5 and Rashi ad loc.

Cf. the SyBniT conjugation of "X in G for G, pp. 114-115.
SEE: =11

TTIX — 1203 KTV

1,y xy'wn X132 KD IR
payment for living in a house (i.e., rent)
2"y0 LY KY'¥Nn K11 FITD AN
compensation for his trouble
X ,bY Knp K12 AT MK
“the wage of his hand” (i.e., his wages)
oW »wI1 2,7 KIN2 K11 K0) K
compensation for guarding

On the top of the next page (X ,i7 X2 X13) this
expression appears once again in manuscripts, but our
editions read X1 1 MK in that instance (with the same
meaning).

In Modern Hebrew, an iTX is a service fee charged to
the consumer by the authorities.
pole vin .2
DW WA KD Ry'yn K23 RIKA MTT 2T
these (porters) who were carrying by means of a
pole

M2D) KT MK «— MDY NTPK

n MIAN
i

X ,K'p OMOD YA by

(female) demon

N.D-Q’N <«— n. [cnstr. J'\'E_\Iﬁ] NDﬁ:_\N

» NIIR
rental fee 2,1 070D YW 'Y .THWD‘:U m

SEE: 1IN

conj. [™T+Ty="7+1K] "IN
until; while; W Wy
by the time that
Dw w2, pra LKA M 0W L NMKIK kYT
Perhaps by the time you come (back), R. Abba will
have died.

"W Dipna Wy 2
instead of; rather than

For examples, see -a ’11?5_-!"? A ’J_\‘?E_-F);\j)_( as well as
AT M09 A5G L.
SEE: 3TN ,°K

n. TANTIN
@y 1) nmon
2,15 naw rwn vy

mallow (a plant)

[prt. a2 :5yax patl imp. PIATIN

attach! make stick! 'paTT



DTN — TN

According to Rashi in his commentary on this Talmudic
passage, this Aramaic verbal too is analogous to 111 in
Eikha 3:53 — an indication that both the first meaning
and the second meaning do belong in the same entry.
Cf. Sokoloff (p. 81, s.v. ™X and p. 731, s.v. *ra).

omMiT .3
DW YW KT PYTI0 T-l"["[;‘? TN
he raised his fist

he raised

Although the meaning of this verbal form is fairly clear
from the context, the etymology is uncertain.

Cf. the S¥BX conjugation of "1 in G for G, pp. 108-110.

[Syox a1l pl. WIIN
N Wy (Vayd nx) '1\U"7I'IT[ ;AT
they made lighter (in color) Rk
LT IR — XI9R T2
(For) Bar Kappara — they made it (=a blood

sample) lighter (than the color of diluted wine), and
he declared (it) clear (of contamination) ...

Cf. the HyoKX conjugation of 5%y in G for G, pp. 129-131.

oW WM X ,3 T

adj. pl. YATIN

red DMIN

(MWRIT WD) Dw »wM 2,73 Iy MTIR INIA)
red (i.e., fresh) fish
According to Rashi’s teachers, however, m™IX is a
passive participle meaning 1R, sliced into pieces.
Cf. "MK and ~mT0.
SEE: P10

[wx] prt. W,-nf

keeping silent wvmnn ; pniv
oW WY VI KT PYTID. WK YRWT M0

happy is he who hears (an insult) and keeps silent

This translation is based on an explanation in the Arukh,
sv. WL According to Rashi, however, WX means
accustoming oneself to a particular mode of behavior (as
in the entry W71 — in this context, listening (without
reacting). See also the word XPW™IR(2), (in) silence, in the
liturgical poem, Akdamuth (recited by Ashkenazic Jews
on the Shavu’oth festival).

As Eliezer ben Yehuda noted in his Thesaurus (s.v. W1K),
this Talmudic passage appears to be the basis for the
Modern Hebrew adjective W™K, indifferent or apathetic.

NDTR < inf. TIIDTING
TR «— inf. [Di3TNKR=] DTN

[Sysnx 137 :2NK=1 1DTIN
it was cleared away v
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adv. DY VTN D3+ 7+ =] INTIN

D ;20) Ty

1,x1 0171 LKA AYRY TR
Meanwhile Yalta heard. T .

KUY 73T KD7R YRwK) DMK T DT

X"y1,T0 M2

Meanwhile | will go and listen to a pronouncement

of the beth midrash.
SEE: =N

meanwhile

IR «— inf. MTN
T <— fut 1% pers. s. -“'135

n.pl. NDITTIN/NRDYTIN
waves (of the sea) 2 x1 w0 »wn (D72) 093

[prt. 32 :Dyax 1l pl TAMIN
DOV ;1D07
they pushed; they swept along
DY Drawm A v a3 RTAY ITTTYY KM IR
and the water swept it (=the large fish) along and
cast it upon the shore
Cf. the ¥BKR conjugation of "IN in G for G, pp. 108-110.

TITR «— Prranx=] MIN

linf. ™K ,prt. ™1 :SypK 11l 1IN

i
2797 an Dmar T IR KT INDD
it is as if he did not sprinkle (the blood)

The parallel Biblical Hebrew verb is 171, binyan '7’3_79?!
from the root i (e.g., in Bemidbar 8:7), with the Hebrew
zayin corresponding to the Aramaic daleth ( G for G, pp.
11-12). Targum Onkelos consistantly translates the
Hebrew verb with this Aramaic verb (e.g. in Bemidbar
ibid.). Cf. 711 mthe water of sprinkling, in Bemidbar 19:9
(Onkelos: xm™ X M and Rashi: 12177 ") where the zayin-
daleth consonantal seems to occur within Hebrew too (G
for G, p. 12). Rashi (ad loc.) proceeds to draw an analogy
between the noun T, sprinkling, and the verb 1, and
they cast (stones), in Eikha 3:53.

he cast

he sprinkled

P 2
D ?AY7 RO3WNn D — LD NN Kying
ow »wm KUY nyn 00 mw‘j‘? MR IR

323 13K BV
(If) one transfers a flame (from one domain to
another on the Sabbath), he is exempt (from
punishment) — how can you find it (= such a case)?
For instance, where he actually cast (the flame) into
a public domain.
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Sfut. P9 Lpre. PR :Syax phil p"?‘!kg

linf. "p19TX
he lit (fire) (Wx) P
1,k mw P L pYIR KT X

i he has not (yet) lit (the Hanukka candle), he may
still light
SEE: Xnp177 ,mpT

Jimp. MTAR :5yax o7l pl. T1ATIN
linf. 707X
they sliced R

oW rwmM LAY Py 2MYMYT MNTR TR RS

But perhaps they really sliced it up and put it in (the
pot)?

they prepared (slices) (D10 17D .2
oW ¥ 37y 10 P |ROVITT M 17 MR

Prepare the slices of the animal for me!

SEE: ™77

MWTR «— MIN

M7BMIN

-3 n5pYh L.ma
."2p5M .. 0 Dipnu Ty
Instead of their disagreeing about ... (that

Ma%em + 7+ IK=]

case), let them disagree about ... (this case)!

Xy, man PR N7 P02 MM
Instead of (R. Eliezer and the Hakhamim) disagree-
ing about “its doubt” (= a case where it is doubtful
whether the produce has been tithed), let them

disagree about (a case of) certainty (that it has not
been tithed)!

SEE: m175™Mm ,~IN

T NDYIN
ny1% ;ny1 by

For examples, see the next two entries.

with intention for

DT NDYIN
with this intention; 92 ny1 Sy
with such an understanding

oW W Y0 P Knp K12 2T x’g D77 RAVIR

He did not give (the money) with this intention.

T KDYIR =2

Cf. the S¥BNK conjugation of 191 in G for G, pp. 111-113.
SEE: 127

DT <«— fut. 1" pers. s. ’:‘IS

,prt. 1377 :SypK 131] N2TIN/ADIN
linf. ™I37TK ,imp. 12X
he mentioned; he recited X ;77377 1
X 25 M1 YRY NRTRA MY 92K
He mentioned it (= the exodus from Egypt) during
the reading of Shema.
X A% 1IDTR IR RIDM 1270 RIT Y
Why must he recite (pesukim about Divine
Kingship)?! The Torah says: Recite!
Although the standard vowel under the (alef) prefix in
binyan Yy is pathah, the yod in the imperative form
727K (in most editions of this passage) indicates a hirik
vowel — which is unusual but not unique. See Morag, pp.
66 and 156. In fact, the form 727X itself appears once as
an ‘73]5:1}5 past tense in most editions of another Talmudic
passage (in X ,am nwiaw). This form must not be
confused with the entry 737X (a contraction of 12TNK
in binyan ‘73__7?]?\:_{ — with a dagesh in the daleth, but not
in the khal).
20 YYD ONT .2
he reminded; he recalled
X 20 N WTRRT DM AT AT
He reminded him (about) the destruction of the
Beth HaMikdash.
T X ,RD nota LT xlj?’?_: iapkRis
you have recalled to me the statement (attributed
toR. ..)

In addition to the five passages where this expression
occurs in our editions, another passage (3 ,X* N1132)
reads 121X — with an (apparently Hebrew) zayin instead
of an Aramaic daleth — but that reading is not found in
manuscripts of that passage. (Rav EZM). For another
example of this phenomenon, see =KX and its note.

For the pathah before the 3rd root-letter resh, cf. the
SyBK conjugation of 2T in G for G, pp. 64-67.
SEE: NRI2TN 7707

DR < LTR=] TN

" DTN
DY M2T TIIN

mention of the Divine Name
XMWY [ KOITS NP3 wWna xn7n
a,m mMwi Uk

On the third (day) of Tishrei the mention of the
Divine Name was abolished from documents.
SEE: 12N



RQMTIR —MWHRIT KRYIR

This word should not be confused with 71277K, against
(the opinion of) Rabba (e.g., in X”Y0 " Xy1¥n X12). The
appropriate meaning can be determined from the
context.

N720DH NIBIN TN
taofgielalilaiy ta AT Va iy AR b}

On the contrary! The reverse makes
(more) sense!
This expression presents a logical objection to
the argument that was just quoted in the
Talmud.
KXp 290 D77 M1 7Y :KIAR0D 7131 MK
NI WYZT Y0 TRNY Ky K7 OKZIX
ITATIR OO 21 MY mK B R [ PIRp
W3 TOIR KT MY MTRY N3N0 KIS
X ,m3Dnos 1018 A N? , 01T ., ynn ;HQ"FH:U'
Rabba said: It stands to reason: An idol, which is
going (to be cast) in the Dead Sea, does not require
crushing (since it is unlikely that it will be retrieved);
hametz, which is going (to be cast) into any river,
requires crumbling. Rav Yosef said to him: On the
contrary! The reverse makes (more) sense! An idol,
which does not dissolve, requires crushing;
hametz, which dissolves, does not require crum-
bling!
Cf. Sokoloff on p. 156, who explains X22'K as an
imperative from the root 7BK.

In two instances (i1 ,MYp XN X212 and M) Xy'¥n X212
2"y, the phrase X7 %3 appears in this formula
instead of X277X.

KITIX «— n. NITVIN

n NDYTTIN
T3 ;T3
ow w1, mana NDM RNNTXA
you will die with honor
SEE: *9IN

honor

RIT «— [l M7+ K =1 IN

n. NQTIN
(193 NT) N7 ;73" IK”

measure of volume
X ,Ap 1Ay e

According to Rashi, this measure equals 15 se’im. See
Table of Volume in Appendix Il (3) at the end of this
book.
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FMDIT ROV
innra ;inyy nyT %y

of his own accord; on his own initiative
1,239 naw PIZIRT RIT FWOIT RAYVIX ... M0)

(As for) a non-Jew ... it is on his own initiative that
he has lit.

1
limp. VIR ,prt. 770 :Syax 7] "IN
he forbade through a vow 2T
X"y1 1D D31 Y30 IRIT AR VA K2
Kalba Savu’a forbade her (= his daughter) through
a vow (to have) benefit from any of his property

Cf. the Syox conjugation of pp1in G for G, pp. 68-70; for
the pathah before the resh, cf. the 9¥ax conjugation of
71 in G for G, pp. 64-67.

SEE: T

[Dyox 2] “VIN
TAD ;T

2,30 PATID LAYV AR MY KT — 787K
Dw w1 K9:17 2 00 oy

he honored

“Adramelekh” (is the name of this deity that takes
the form of a mule) — for (a mule) has honored his
master by (bearing) his burden.

According to Rashi, this Aramaic verb has the same
meaning as the Hebrew verb 971 — even though the
Babylonian-Aramaic root 21 is generally used in a
different sense (as the equivalent of the Hebrew verb a1r).
Cf. the S¥BX conjugation of 711 in G for G, pp. 64-67.
On the other hand, Radak (R. David Kimhi) quotes this
passage in his commentary on Il Melakhim 17:31 and
explains this verb to mean bearing (a burden), deriving it
from the Aramaic root ™7 (as in the entry x77). Cf.
Sokoloff, p. 322.

SEE: NDITIN 777 DIFF: 7711

n RTIN
X’yo 10 naw v AT ‘7W oYy .1
(12°K DY) T .2

X 2D Mwit wXkY WA
(A Sy wmen 1i5M=) wion .3

X ,A¥ K7N1 X212 0”awA

fish bone

species of tree

a sail

[0+ 7+ X1 N2TIR/TITIN
7 i a%im rngimn by

on the contrary
INTT RDIW™M3 LTRTIR PR RNvhYn Annw
2,75 nMyn

Is (a) hot (and dry year) an advantage? On the
contrary, it is a disadvantage!
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Y OX1 (2) ;LR — T2 NN TRwI (1)
N7 Sya% nx ox 3) ;a0 — mipn Yya
e — TRy
TAYWD ML YIAK) wAD? Taywd mn) :mnbn
nmn Sya7 5 mx oKy K9 TR .(On37
D™ MR2 (AT M9 A9 — D Tiny”
170B ,qnaY% Ty YAk — wanh Thoyws rommk
X XY Xnp X33
MISHNA: The carrier of a beam was (walking) first,
and the carrier of a barrel behind: (1) If the barrel
broke by (colliding with) the beam, he (=the
carrier of the beam) is exempt. (2) But if the carrier
of the beam stopped (suddenly), he is liable. (3) But
if he had cried out to the carrier of the barrel
“Halt!” — he is exempt.
TALMUD: (The ruling in the second clause, “he is
liable,” applies only) where he stopped to rest (but
not where he had stopped merely to adjust the
beam on his shoulder. Against this qualification the
Talmud argues that, if it were true) instead of
stating (in) the last clause: “But if had cried out to
the carrier of the barrel, ‘Halt, he is exempt,” let
(the tanna) formulate a distinction (in the second
clause) itself and state: “Under what circumstances
(is he liable)? Where he stopped to rest — but if he
stopped to adjust the beam on his shoulder, he is
exempt” (and most certainly if he had cried out
“Halt!”)!
SEE: =X

[xi7+x] NN
nKT by
LTIV YR KW M KK 2R KN

3 ,K1 Ay

and on which does R. Me'ir stand (=to which text
does he refer? On this (=the following text): A

man who was on a journey (homeward) and it
became dark ...

on this; with reference to this

For an additional example, see "X 19 NNT RINR.
SEE: 21N

Do+ x1 YTION
upon each other m Sy I

R“YO 713 Kywyn Kaa YTION A0
(the coins) are resting upon each other

one against the other 1T a2
For an example, see *TTIK X1p Wp.
each other 1 NK 1.3

XA pavy TTIOR M3
they remind each other

In this sense, the =X prefix indicates a direct object, but it
is not translated into English.

TR — TR

linf. 7 :Syax 097 imp. pl. 1ATTIN
turn to the South! DTy 0B 1M1
DKNTT KYIRT KPETY? NTNTT PR T
17D B7Y 2,73 XINa K22 PRITIX MTIX

(People) like you who live in the north of Eretz

Yisrael, turn directly to the South!
SEE: X177 , 016

[Dyax 171 "IN

he overtook byl e
Ty TR XY ..9008 KOZAR Ana v
oW WM 2,10

He ran after him three (Persian) miles ... but he did
not overtake him.

Rashi cites the parallel verb in Biblical Hebrew in
Shofetim 20:43 — 1712711, they overtook them.
SEE: 1377

» NDITTN
YRl SY imD NX emm) moen vy
(1237 N3y

This document is written by the court,

document of seizure

authorizing a creditor to take property of his
debtor as payment of an outstanding debt.
T KNDTTR KD 20 LL2TR TN N
277,19 Ry'¥n K2
And from when may he (=the creditor) consume

produce (from the field)?... From when the
document of seizure reaches his hand.

Rashi in his commentary on 2,10 X¥¥n X212 relates this
term to the verb 72X, he overtook or he seized (the
previous entry).

RYIT 4— n “FTUR)/YTIN

TR M) A0 LN
L TTIWN FAYYA 2 PO L KW 1Y
Instead of stating ... (an additional clause),
let him formulate a distinction in (this
clause) itself and state ...!
An interpretation of a tanna’s halakha is
sometimes challenged in the following manner:
If that interpretation were indeed correct, the
tanna would have drawn a distinction within
the same clause of the mishna or baraitha —
instead of formulating a separate clause to
express that distinction.
0K nmn Sy wky mip Sva mncmwn



RPTIK —PITIN

[xr+ X1 RN
79K Sy

This term is usually employed in the following

on which? about which?

manner: The Talmud has quoted a halakhic
text — either a mishna, a baraitha, or an
amora’s statement — that comprises several
clauses. The last clause presents either a
dissenting opinion or a modification or a
comment. Now the Talmud uses the term
K™K to raise the question: Which of the
earlier clauses or elements in the text that was
quoted is being disputed, modified, or com-
mented upon by the last clause? In most cases,
this question is followed by a tentative reply
introduced by the term XK.

'K 2i0 O My ponin PR (1) cxnma

ADIR IR — 991 (2) .nawa mih My
WK N (3) A oia mid 9my PRI Nava
Sm

NI — RWTIR Rp"2K 2 RIIK TWRY A :Tmbn
KW M) Kp KID — KOYBX XPX ?XID PO
2 ,mp mw  MYp
BARAITHA: (1) One must not cut a tube (for a pipe
or a faucet) on a festival — and certainly not on the
Sabbath. (2) (1f) it has fallen (from the bottle where it
served as a pipe), one may replace it on the
Sabbath — and certainly on a festival. (3) R. Yoshiyya
rules leniently.
TALMUD: About which (of the two halakhoth does
R. Yoshiyya rule leniently)? If we say (he is talking)
about the first clause — (the person) is surely
preparing a utensil (an act that is clearly forbidden)!
But (if he is talking) about the latter clause — even
the first (anonymous) tanna, permits (such an act),
(and there is no point to R. Yoshiyya’s lenient
ruling).
A fuller form of the question (2'Xp XK, “on which
does it stand?’ — i.e, to which text does he refer)) is
occasionally found in our editions of the Talmud (e.g.,
ow WM 2 ,KY 01oY) and more often in manuscripts
(e.g., Vatican manuscript of 2 ,3p naw). See also Rashi on
2 ,3p maw.
For the use of this term in other scenarios, see
(@w w2 ,19 M2 and (@W W) 27¥1 0 DMOD.

o [pl wm] NITIN
date (fruit) a,m% o e ey ARNT MB
For an example — see T73X.

An amora named X)WIK 72 is mentioned in the Talmud
(e.g, DW »wM 1 ,vY 1wI), but the etymology of his
name is uncertain.
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inf. DpiTnx=1 IPYTON
PN PTIM «—

T_ITIIS <— inf. ﬂ'i'lﬂ?_#% ;past pl. ‘11‘!‘.‘!&5
TINTN «—  [Hyox o1l imp. pl. TATIAN

fut VI pre v sdysk Al VTN
linf. ™2¥7IX ,imp. 177X
he returned; he restored T
n”n 77D MWwn :X X1 N121ND .‘:]’J’;\;"‘m‘? PITAR
I will return you to your city.
(MB) 707 5 (MB) I .2
he turned (his face)
2y7 20p naw LKW 127 FEKG AR IR
He turned his face towards the lamp.
he replied; he answered (T72Wn) My .3
XD XINA K21 .RI] D ITIR XY
Rava did not answer him.
he surrounded il .4
oW e 3 a8 xme YY) 73 AT
they surrounded him with pitchers and bowls

For the full conjugation of this verb, see G for G pp. 64-67.
SEE: VT TR

AT «— fut. 1" pers. s. 1'1H’N/T'IHN

n. TATMAR/TITAR

stable master K2 DIDI0 iYW
.K3%n "mawn Ny mo ~;:r)__ T AR

ow W X ,TH KYy¥n K12

Rebbi’s stable master was wealthier than King
Shappur.
SEE: NYTIN

n. TN
N8 NT2 NN

Ahormazd (=a Persian deity)
TRVANT 'ROD7 P70 ;TRWTT KPW7 780
oW 'OIM WA 'Y YaK KLY [T

The upper half of you belongs to Ormazd; the
lower half of you belongs to Ahormazd.

The commentaries disagree about the names of the two
deities and their respective roles in the Zoroastrian
hierarchy.

SEE: TR
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n N2IN
DRI NIMY DR T2YR0 07X ;21K Sya
necromancer
oW YW1 K01 M7 KT 277D RML KQIX
the necromancer by means of bones is a liar

For the Torah’s prohibition of necromancy, see VaYikra
20:27 and Devarim 18:11.

In another passage in the Talmud (X ,3p N127), Rav Ashi
refers to a person whose name was X2I1X 13, which is
probably not related to this entry.

[inf. *7929X ,prt. T2 :Syox Tax] "TIDIN
he lost oD ;1Y TaK
731 CWPK TKT T KR TTIRIKT 129 DaK

N3 B’y K ,K1KYIYR K12 TR

but one who sells ... who certainly loses (merchan-
dise), as people say: (if) one sells, he has lost

The first syllable of the verbal forms 77X and Tmin
from the Aramaic binyan '7;1;)5 features a full holam (i) —
the usual pattern for verbs with initial root-letter alef in
binyan YyBK, as in the conjugation of 93X in G for G, pp.
99-101. Although our editions of this passage spell the
infinitive 72K without a vav, manuscripts have the
standard 733X,

SEE: TN

[prt. 57210 :Syox 52 imp. pl ’lL)‘!:_l"lN
bring! 1197597 119729
ow wm a o poa Jirm T 53 — i
“Bring” (in the plural, applies to) everyone of you.
Cf. the HyaK conjugation of anvin G for G, pp. 89-92.

[fut. 723X ,prt. 1210 :Syox Mal MIN
(Tayn K9 :RT M2 VRWITS) M
he left fallow (uncultivated)
2 ,7p na xrg‘?vn 77K
he left a third (field) fallow '
Xyyn X211 .KIVRA OPWK ,TAYR K21 MR DR
oW WM 1w (Mwn) X TP

If I will leave (the field) fallow and not till, I will pay
with the best property.

Cf. the YynK conjugation of mp in G for G, pp. 132-135.
SEE: 71712

n. N;"?'I NJ:\;;J:C:/NI:\J:;'N
insight of the heart 291 naag
1,1 Aan LRDYM KHYA R2YT XRIAKD 00T
(0w nmon 'y Yax) ow (Rab 840 pa-1m1v7ns p7y) »wm

There the matter (perception of the vision of the
“chariot”) depends upon the insight of the heart

X277 RIAIK — KZ7IX

n. ROTIN/NRDIN
tent EDniS

n. R9TIN

aloe (plant) My M) %X

'N‘ZUI‘_U .n’T'lBUT: $K1Nm N‘?UI_{ ?7N™Mia” RN

X p naw ~7wn otyo k¥ maw WRPIX I3 TN

What is “borith”? Aloe. But is it not stated (in a

baraitha): And borith and aloe! There are two types
of aloe.

This plant is mentioned in the plural together with the
spice M in Tehillim 45:9, Mishlei 7:17 and Shir HaShirim
4:14. According to Targum Onkelos and one explanation
of Rashi, it also appears in Bemidbar 24:6, yvi D"?UI_(}_I,
like the aloes He planted. But Rav Sa’adya Ga’'on and
Rashi’s second explanation (ad loc.) contend that D771
means tents. Cf. Rashi and Tosafoth on X"y ,Tb M>72.

n.pl. MDINR
oK Mo

K ,KBH Ky¥n K11 »w

aloe merchants

[prt. 23 < Syox ] NN

WA ;M

he benefitted; it was effective; it took
effect

3.0 Knp K33 LRIP IONT LMY T UOK

The mw-mm analogy was effective (in establishing

one halakhic point), and the pasuk (itself) was

effective (in establishing another point).
SEE: ND1a

Dy + %=1 1IN
on these; with regard to these n‘gr_; Sy
T K, P IR IR0 2R NOR0T NI KRR
On what grounds have you determined to rely on

these (witnesses)? Rely on those!
SEE: NITN

KD <— nocnstr. "NNIAN

n.pl. TIRIN

(TTIR2) “IX” (7R YW DK
(Biblical) occurrences of (the word) “or”
57y 3,37 mynw (VT IR 1R IK7) TRIK XD K]
X: T XpM

it was stated here (several) occurrences of (the
word) “or” (whether he saw or knew [about it])



R7TIR — KIY2IX

Xy¥n K1 LLTTANY K00 A2 WIKT X2 XM

X 12 M3 ;2797 15 M2nD ;3 K8
There was a man who hired out a donkey to his
friend...

In the parallel narrative in M21N3, the verb is spelled Max
(without a vav) — a binyan =%p form, meaning he hired,
i.e., he received the services (of the donkey). But
manuscripts of that passage confirm the reading 73K,
he rented out (to someone), in the (causative) binyan
oK.

Cf. the HyaK conjugation of ¥ in G for G, pp. 81-82.
SEE: X7amn ™MK and its note.

TR «— inf. MITING

VIIK <« inf. WITING

Jimp. *TIK ,prt. TN :!7;_1915 kbl ’-ﬂN
linf. M™MT7IKR
he admitted (responsibility) T A

2,05 mynw  JNYPRA TR NYpRa b3
He denied part (of the claim against him), and he
admitted part.

D307 ;T .2
he accepted (his opponent’s view); he
agreed (with)

27yo 05 1T Ay ’N)_ﬂ\gi'? 551 mb TTIK)
but Hillel accepted (the view) of Shammai
TR Yy0an ;i L3
he thanked; he acknowledged
XZDD 7 I NP7 AR 2 preeT KTy
27yo wp orAoa AW TITIRG WA L.K2TT
A slave whose master releases him to freedom and

gives him silver and gold... needs to thank (his
master) and praise (him).

Cf. the 5yBX conjugations in G for G of an, pp. 89-92,
and ", pp. 108-110.

SEE: =7 Nima vH TN 1275 RO LTh  NnvTiN

n. pl. ’-HN
firebrands Xy rrmo DTTIR

(= burning pieces of wood)

Cf. the Biblical Hebrew expression Wxn '7;’1:3 T, a brand
saved from fire, in Zekharia 3:2 — which is still used today,
especially as a metaphor for a Holocaust survivor.

n. NTTTIN

purse 3,3 kywn kv oy PN
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(rather than upon the ability to see with the eyes).

Manuscripts of this passage read XR2ix (with a vav), as
in our editions of 2 ,m3 1 My, Tosafoth ad loc. (s.v.
TIY) explains XPJAIK as QT — apparently from the
(Hebrew) verbal root 12— even though the verb is not
attested in Babylonian Aramaic. Cf. Sokoloff, p. 84.

n. NIY2IN
muwn ;ninwy

X 1Y ;27y0 15 KY'¥n K13 vwn

fatigue; exhaustion

n. NIIN

(MR7pM MK NP7 =) My
patch of (cultivated) land
DW 1" '0IN 21 0T RS ’m’? NKINAR Y77 MR
he said: May (the produce growing on) this patch
of land become “pe’ah” (=a portion of the crop
left for the poor)
As both Tosafoth and Ran (=Rabbenu Nisim) point out,
an KM is basically an irrigation ditch that surrounds a
patch of (cultivated) land, just like its Mishnaic Hebrew
counterpart T2y (in the first mishna of up T¥M). In this
passage, however, the Aramaic noun is referring to the
land itself (along with the produce growing there, which
may also be called a patch in English, e.g., a patch of
beans). For the other occurrence of this Aramaic noun in
the Babylonian Talmud, see X”¥1 1 m1372 and Rashi and
Tosafoth ad loc.
For the weakening of the guttural consonant ayin (f1231y)
to alef (x131X) in Babylonian Aramaic, see the entry "X.

NI «— MR

n NN
7Y (Wn=) o0
Dw rwMa,0o na RTPR RTPT KWK Dpw Mo
he would take a round cake of wax from wax

dealers
SEE: NN

round cake

DK € imp. “MIIN

n. pl. T’Jl‘N
rims (of vessels) (0772 '7W ninw=) 01K
the vessel has rims x ,m3 n"a xgx‘g JRBAE 9 MR

Since this noun also appears in the Mishna (e.g., DiT"3K
their rims, in 1: 713 0793) and in other Hebrew contexts, it
may well be Hebrew, as indicated by the spelling Duyix
(with a final mem) in manuscripts of this passage.

TN /MAIN
linf. "MANK imp. 1MIK/2IK
WT

,prt. 13NN SR MAN]

he rented out; he hired out
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n. [pl. k] NTAR

goose TIX
SEE: NTIX 12

n RIN/RIMN

lodging place; way station R ;77 .1

(%710 17¥5 27w /¥1) D 7w 2,0y 073 RIMKY RINKD

from way station to way station

tub; bathtub MLANK ;N1 .2
ow w2 ,np naw RMT XNIKD

in a tub of water

npl M2MN

merchants; peddlers D"?D:ﬁ ;0Man
NDX 727 7D DMK IIT7 RAT 27 377 MK
ow w1 5’y 3°yo Y Ao L. 07100

Rav Huna said to some merchants: When you buy
myrtle from non-Jews...

[prt. Wi W] WIN/WIN
07 %P3 ywiT S wy)
it made a sound/noise; he cried out
ow rwna,m phn RUNIKT XM
(an inflated) lung that makes a sound
N 1D Ry'wn K22 R 07 WINT R QW)
a wind blew and made a (rustling) noise amidst the
bushes

For the 71 pattern in the past tense of binyan 9p (rather
than the usual ‘7;_15;7)/ see G for G, pp. 21 and 74-75.

1120 T DR 19727 XYY 9D WwnK
X ,1N0M]

Everyone cried out: “Bless the Lord Who is Worthy

to be blessed!”

it became known opIenia .2
For an example of this meaning — which is an extension
of the first meaning, see the next entry.

127 .3
they were numerous (only with a plural
subject)

"1 oW rw X ,A7 mwn wry NI WNRT 0w
STWNKT DIWH” 7177 K2 DM
because there are many berakhoth

Today the Hebrew noun R, which is derived from
this Aramaic root, means an indistinct sound, such as a
(heart) murmur or a rustling noise.

RDPM RYNN
the matter is publicized DDYBNNH 277
07237 M8n PRTIE DX 0NON mwn

XD?™M KYNK —prTiR

Dyox pr1l PYTIR
he observed; he peered LT ;5313@?[
ow rwm A,y pon RWTT RY12a prTik

he peered through the crack in the door
Cf. the 5;_15:7}5 conjugation of mp in G for G, pp. 132-35.

n. ROYTIN
ARTIT oW

X ,Unp X79N31 X233 ;1,03 1"MT7M0 eI

document of admission

In this document the debtor officially acknowl-
edges that he owes his fellow man money or
property. Under certain conditions, such a
document may also be used as a means of
transfer (J13p).

SEE: YTiN

n. [pl. WTIR] RITIN
ear X

For the Aramaic daleth as the parallel consonant to the
Hebrew zayin, see G for G, pp. 11-12.
SEE: NJIN

linf. "wATIKY pre. y1in :Syax vyl YTIN
YT
27yo ,3p pra TATOY WPVTIRY LTI YyaY My
he informed the owner of the field, and he
informed the witnesses

he informed

For the full conjugation, see G for G, pp. 81-82.
SEE: YT

n. [pl. *1x] NITIN
T 7277

stuffing; tuft (of soft material)
KDAW3 KITO "37 KITIK MK KXW X700 37
X ,Mn naw

Rav Hisda permitted returning the stuffing back into
a pillow on the Sabbath.

X231 PwrTp TTIRT KT
a bunch of tufts (of soft material)

Instead of *T7K, the Munich manuscript reads ™TIX
(with the daleth and the resh reversed, matching the
singular form).

RYIR «— n. NN

n. pl. ’-‘:“N
nets nineA
to weave nets  xv1 % Jup v TITIR Tamb
SEE: N7TIN



“DIIK — TTINK

n. NADIMN
27V0 M3 [amy rwn TII?’;I_':I SITTAR
bunch; bundle

n. NPIMIN

expenses 1,1 xma ka2 vwa ey MARYAT
Sfut. i pre. aTin :Syax grl 0N
[inf. "DITIR

(FXYZIT KT 10I=) M
he lent/loaned (with the understanding
that the loan may be spent and subse-
quently repaid)

27Y0 ,Xn Mynaw YN0 METIKT TIO0 NMK
he produced witnesses that (tHe ;.Jlain.tiff) had

loaned him (the money) and (that the defendant)
had paid him back

Usually, this verb and its Hebrew counterpart m>i refer
to lending money, but they could also refer to other
commodities which the borrower may consume and
then replace, e.g., flour or eggs that neighbors borrow
from each other.

This causative '7;_791_( form, which means he loaned,
occasionally appears in our printed editions of the
Talmud even where the context seems to require T
(binyan Sp), he borrowed (Rav EZM).

Cf. the yBX conjugation of anin G for G, pp. 89-92.
SEE: MY DIFF: Snwin

RITR «— npl TTIRADTIN
RIMOR «— adj. [l 70kl XITINR

n. NN
air; atmosphere; space MK
27y 15 Ky'yn K13 H‘?\:JE T RIX

the air of the mountain caused its death
Y1 ow w A ,KY v ’J:"?‘l hapihs

the space between bricks (that are arranged one on
top of the other without mortar)

W'ﬂ_.t{ <+— prt. W“fs

Jprt. 919KR1/5731n :Hyox Har] “7;1N
[inf. "599iK ,fut. 57215
he gave to eat; he fed '7"3_;53 1

X,Mp naw MWWT XM 7K
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A3 9in% xyaya opnanw Ta%3 cxnma
R227927 1D 5 KIT KR — AT KVIY L. Tmbn
.KN%M RYNK KT 11210 w21 07 M2 w3

2"y 27 [Up TN

MISHNA: A person may bring in his fruit (on the
intermediate days of the festival) on account of (his
fear of) thieves.
BARAITHA: Provided that he bring them into his
house in a covert manner.
TALMUD: ..”In a covert manner” for these
(circumstances means during) the daytime; be-
cause at night they would need extra personnel
and torches of fire, the matter is publicized
(because of the commotion).
XYM TR TTIMT0Z N I KT

27y 1Y Ay NAYT
for if you were to say: (the finder of tefillin in a
public domain) should hand them to his fellow
(Jew), and his fellow to his fellow (so that no single
individual would be performing a forbidden labor
of transferring and object four cubits), the matter of
Sabbath (desecration) is publicized!
Although Xn%m XwnK appears in the Talmud only in
these two passages, Rashi applies it to several other
passages as well, e.g,, X I Naw.
SEE: WNN

N «— ini. “TITINY
DK« inf. MITING
n. NIMN

nn ;N

“KT102” 71”7 XK"Y, 0] 71¥7 WA

cut; slice

finf. ¥291iX prt. 9rin :Yyox 5511 L)"'I_"iN

9ira "om ;mn T 5T g

he lowered (a price); he sold cheaply(at a)
low (price)

RAT2Y 91 §i027) KPR KAT 23 3K 197K

X TV Ky'¥n X213

they originally lowered the price for him by a zuz,
but ultimately the (cost of) labor decreased

he disgraced; he belittled ‘71?1 2
2,08 xnmp X33 2FMYTIR RiT1, R ROAZT DIwn XY
perhaps it is because of disgrace (that a penalty
must be paid), and behold he has disgraced him?

Cf. the HyBK conjugation of Dp in G for G, pp. 132-35.
SEE: X L5 by



22

groups of the Jewish people.

Besides that traditional Hebrew usage, a new form,
.‘rjp’l‘?;‘:{, is used in contemporary Israeli Hebrew to
mean population.

£ IMNDIN/KANDIK] NRAR/DNNR
adj. [m. pl. 21X
black InY

a black raven X 20 P9I KPR 271V
n. NDNDIN
blackness; dark color Y
oW WM 2,3 naw  RAIRT KONIK

the dark color (=algae of a dark green hue)

alongside a boat
In  contemporary Israeli  Hebrew,

blackberries (or blueberries).

nimMK  are

n. NDDIN
saddle (7TniT2 23 YY m237% 13=) nIK

linf. *7i%IX prt. T5in :Syox 19] 1‘»‘_71}:
15 795 15

he reproduced; he fathered
iMnT2 T MY nRm owhw oI v
7y Ry KITRT YT Yoo —  nbyd
2T AWK By AL Aty CTTIR
“And Adam lived one hundred and thirty years,
and he reproduced in his likeness like his image” —

by implication (you may infer) that until now he
had not reproduced “like his image.”

he assisted in childbirth 1192 v70;7157 .2

X0 Ay RDAwa 0221 DY 79K
to assist a pagan woman in childbirth on the
Sabbath

Instead of the words D213 N2 in our (censored)
editions, the Pesaro (1551) edition reads 11713, a Gentile
woman. The passage is missing from manuscripts.

it produced; it generated ¥ L3
oW WM K A0 Iy KT Tbﬁnm X1 TTiDIN
it is certainly producing a smell

Cf. the full conjugation of this verb (in Targum Onkelos)
in G for C. pp. 181-182.
SEE: N1

n. R99IR

DN iR DMy 5w nm)  mha

(727 N2 IR N3 00n0nRY

a batch (of grapes or olives to be placed
in a wine-press or an olive-press)

K791% — KHIK

he gave him barley bread to eat
(mamn) 71K K 121 .2
he bestowed (upon another) the privilege
of eating (feruma)
x,mo mnar 191RD KXY ma T 50KY K
If (to teach us that a minor is not entitled) to bestow
(upon others) the privilege of eating (teruma), even

an adult cannot bestow the privilege of eating
(teruma in such circumstances)!

The Munich manuscript, however, has the standard
5y infinitive form of this verb 191315

For the full conjugation, see G for G, pp. 99-101.
SEE: 93K

n NN

food 9K .1
2,7 pon 92K Riea? K92x xpvn Ko
here (it was) originally food and subsequently food
an eye disease oy on 2
190K ,...X731K NPNE) .71 ,MID0 XIWNT K™
X 23y MY Nawa

(in a case) where there is danger, e.g,, .the onset
of an eye disease.., even on the Sabbath it is

permitted (to paint one’s eye for medical purposes)
SEE: 93K

n RPDIR
n7mn ;@A 5Y) oM 12 DBvmy 173
utensil for sprinkling water (on clothes)
oW M K AY T TIYPT KZDIK
a sprinkling utensil of laundrymen

n. RTI928/RT192i8
st

7RTM75K2 ph X5 17T K ,MAp ¥”21 X 0272 "wn

public announcement

The lamed in this Aramaic noun may be parallel to the
resh in the Biblical Aramaic noun X113, crier, herald, in
Daniel 3:4.

For the interchange of the consonants resh and lamed,
see Ramban on Shemoth 22:15 and G for G, p. 12.
SEE: T112X ,NDTION

n. NDIPDIN
DWAR SW 77T AN
a large gathering of people
DW WM K Ay DN0D WIINT wagix:} R
standing among a large gathering of people

This noun, which is of Creek origin, is used in both
Aramaic and Hebrew contexts in the Talmud, e.g,
(X M1 M373) X7 0192IK 7RI, one who sees large



iR — KR7IR

Shim’on b. Menasya says: His gift is not a (legally
valid) gift, for had he known that his son was alive,
he would not have assigned it (to another).

Both the Hebrew nouns Tk, which appears in the
Mishna (e.g., in X ,19 17Tmv), and 17K, which is found
in post-Talmudic Hebrew (e.g., 1:3 Pwrm /51 n7an),
are still used today with these same meanings.

SEE: R} ,~ TN

TNMIK «— n.pl. MAIN noabs s, TTAIN

n. [pl. yx] RIDIN

craftsman X 03 o ey JAK L
bloodletter X up maw ey DT TR1 .2
barber X0 A vwy 180 L3
circumciser 2 0p maw 977N .4

The Biblical Hebrew noun 1ax in Shir HaShirim 7:2 and
the Mishnaic Hebrew noun 13X (or 18K), for example, in
(Mwn) K X VP M both mean a craftsman. In Modern
Hebrew, however, an 12K is often an artist.

n. NN

trade; profession mIRYn ; mmx
n. [pl. "ymIx] R¥PIR
(oyn M5y X M1 w2 Sy aaY) monn
slice (usually of raw or rare meat); steak
X ,01 P51 K np naw A

For an example, see pBKX.

prt. 11:\1&1
731 O prom
and (Scripture also) states
This term is used in the following context:

One Scriptural passage has been quoted as a
proof — usually introduced by the term XY,
as it has been stated, in a mishna or baraitha.
Then, the term RIXY is used to introduce an
additional Biblical proof text. Sometimes, the
Talmud proceeds to challenge the need for the
additional proof and asks: ?”RiX)” "Kn, what
is (the need for) “and (Scripture also) states’?

MR — (x:T DM 'DYEoR M2 DRR DU
'K ;70727 D™MIR DRK DM 3T O DAY
;70727 DYMR ORK PR 073 a0 DT DRx
DRK 72 137 92 "2 IR PRR M T N 12T
T /T D790 027 MR /DY DR
,(3:2% 0™Ma7) “D2 PR XY DM MK LD
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ow w5 R7YD TP n7a x‘g?m; o] "_7’?5_179(‘[)
they bring a kor (measure of olives) as a batch (for
the olive press)

n. NRDIN
strength; superiority me™y ;ha
For an example — see ..™ ...” 1 FI’J:JL;WN IRNAA).
thickness "y .2
ow e K ,T9p naw KRYIRG K1vipn
from the narrowness to the thickness
SEE: “nx ,NnbKR ,ovhx

n. RIDPIN

(traditional) teaching (1271 17_3'2\?') non
KIDPNT FOEH MK 12 1A 27 mK

oW WM K”YO 10 "My

Rav Nahman b. Ammi said in the name of a
(traditional) teaching (from his master)

This Aramaic noun is found in Targum Onkelos, e.g., in
Bereshith 25:27 in the phrase, N;Q'?HN nm, beth midrash.

In contemporary Israeli Hebrew, the masculine noun
187X is frequently used in the sense of a class or a school
(for teaching Hebrew to newcomers) or a studio (e.g., of a
radio station). The feminine form mBEYX means a
(religious Zionist) secondary school for girls.

SEE: 7

n NN
bread X ,2n Do WA 'Dl'l‘? ;DD
n. [pl. 71K cnstr. TI2IR] NITRAN
TTRR ;T ;1T
estimation; assessment; assumption (with
respect to the intention of a person in a
specific situation)
XY1 KXY Knp K33 KITT 72T RITIIK
an estimation by the court
1 TR 20 VBK PRITIK N3 WWOINT K3D KD
V3 MY M KB KT KD 13 TR
7021 93 2N Y1 13 NRY yow) on NrTm?
KIDM J3 WY M L33 KD 2 ) 0N
VY YT KZRORY MR 1IN TX MK
1,mp xna ka3 Janis i XY ,0mp
Who is the tanna (who holds) that we follow an
assumption? Rav Nahman said: It is (the view of) R.
Shim’on b. Menasya, for it is taught (in a baraitha):
(If) a person’s son went overseas, and he (=the
father) heard that his son died, and he went and

assigned in writing all his property to someone
else, but subsequently his son reappeared.... R.
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shapes of a handle (of a vessel) and a lobe (of a lung).
SEE: NITIN

KIMK «— n NN

o TIN2IN
n7wa n%3%3 nyap) Jinn NKIK 1
TYR 72 DT YR 1A — o Kpna
(mpiv
monetary exploitation (through over-
charging or underpaying)
?IIRIIR 17 PR OIR TIRIK 19 W1 — N
3,11 KY'¥n X131
(As for) rental — is it subject to (the prohibition of)
exploitation or not?
57y 2"y1 ,an PerTp AIRIK MY MR — DNy
T KIpM
(if he overcharged) one-sixth — (the purchaser) has
acquired (the item), and (the seller) must return
(the profit gained by) the exploitation
7 5y n%wa ayme) 0M3IT NRIK .2
(MaT
verbal exploitation (through hurtful
speech)
KT .0M27 NXIKI — “iNMY NX Wi min XY
a1 @35 R DR mawn Yya i ooxo2Tyen
I KIpM BV 3,M Kyyn k1d DAIWRAT ovn
“Do not exploit one another” — ie. verbal
exploitation. How is this? If he were a repentent

sinner, one should not tell him: Remember your
former deeds!

This scenario and the others portrayed in the Talmud
and the Midrash (a"x:7 pd ,XBY) feature taking
advantage of another person as the basic Biblical
prohibition. According to the Sefer HaHinnukh, com-
mandment 338 opposes any speech that would cause
mental anguish to another.

The Talmudic discussion (in Xy ¥n x13) also contains the
following Hebrew verbal forms that have been derived
from the noun FIXJiR:

onewho (verbally) offends BY WM X L1 DW MARDT
he overcharged me 2yo ,vn ow  ANAIR
he was wronged ow TIKN)

For further details about fXJiX, see the entries XX,
0™M27 NKIIX and 737 NKIK in the first volume of
Encyclopedia Talmudit.

SEE: RD2IN ,=iN

"IN <« nopl. NINN

Ni2IR — "NMIK

YWY UDUMITYR DN3 DV VI Rk
X9 perTp LL(TER
“You are sons of the Lord your God” — when you
behave like sons, you are called “sons”; (however,
when) you do not behave like sons (i.e., you sin),
you are not called “sons”; (such is) the opinion of
R. Yehuda. R. Me'ir says: In both cases you are
called “sons,” as it has been stated: “They are
foolish sons,” and (Scripture also) states: “They are
sons (who) have no faithfulness,” and (Scripture
also) states: “Wicked children, sons that deal
corruptly” ...
SEE: 11K ,MINY INn

n. [pl. MK ,abs. k] “NRIN
nation AR
X, M0 K, MmNy FNRINT K12

the leader of his nation

n. [pl NIXR] =N
(Tyn Yy 29 oy
document (usually: a bill of sale)
nawa 1%7oR1 1R 1YY 1aniaw)
ow w2 L0 ol
its bill of sale may be written (by a non-Jew) for it
(=the field), and even on the Sabbath

Rashbam (on “mKX” 71”7 X ,21 XN2 X2d) relates this
noun to the Biblical Hebrew phrase ik nwxa, “the first
of his strength” (=his first-born), in Devarim 25:17.
According to the Arukh (s.v. 1K), however, it is of Creek
origin. Cf. the Western-Aramaic parallel Xnwuix in the
Palestinian Targumim of Bereshith 49:21 and in the
Jerusalem Talmud (1:77 nmyn).

DIFF:: NJ:\’J_i.N

n. [pl. "MX] N!‘N
ear 7K .1
x5 mwnwx MK 9P WK yow xS
a person cannot hear sound in his ears
("73 Sv) Mo X N .2
handle or rim (of a vessel)
oW W KY1,0p naw KA KNARR
from the rim of a pitcher
ow WM 2,60 PUn KPTT RNAK
the handle of a goatskin
lobe (of a lung) (XM 5\?) MHK .3
X P FIRMY A2 KON W
The lung has five lobes.

The basic meaning of this noun, a contracted form of
KITK  (with the consonant daleth omitted and
represented by a dagesh in the nun), is ear (Heb. 1IX).
The second and third definitions derive from the ear-like



NRADIX — “1iK

n DIIN

rapist DiX

nx i InR NI AvyYa DX i U;ﬁNU

(Mwn) x ,v5 MmNy YYD

A rapist must pay for the pain (he caused), while a
seducer does not have to pay for pain.

In Mishnaic Hebrew the verb ©iX often means rape —
especially OIIX, the active participle of binyan p, which
is here contrasted to mnBR, the active participle of
binyan Sy from the root mny. Like other participles,
these forms may also function as nouns, as in this entry.
The feminine passive participle 1K, a woman who has
been raped, also occurs in the Mishna and in the
Talmud. Cf. Esther 1:8.

SEE: DI

n NPNY/NPNAN
(T2 SW) XKy

2,7 NN e

neck (of an animal)

SEE: Xpny and its note

n. [pl. "oIx] RIDAN

nostril X”¥1 2% Dmoab v avy M

'-']"D'iN
he added; he increased 12777 ;"0%1 .1
2797 30 PN RONT KT v;nmx‘? min mwn

The book of Devarim has come to add (mitzvoth
not mentioned in the earlier books of the Torah).

3,5 pay RYIND RDDIN Xp KT

here it continues to increase
he continued PWRIT T L2
173 QI0IR KT M1 i — npr K91 Y Yipr
M%7 02T DY K1 pATmo IR pOB KT KYK
A great voice and it did not “yasaf” — does it too

mean that (the voice) did not continue?! Rather it
means that (the voice) did not cease!

Cf. the Yy¥nK conjugation of an» in G for G, pp. 89-92.
SEE: fDinIx

n. NIDIN

foam; froth X, vy mya ey DY

n. [pl ookl NODAN
piece of wood ‘7|?_79 ; (V13T DYYR) YV I
(from the trunk of a tree); log; stick

(@w oI 'y YaK) K ,a5 110 rwn vy
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[Lyox w] "IN

he exploited; he overcharged sty

X7y7 79 273 P53 T NYR L INIRT KRDWo

Now that you have overcharged them, can you
retract?

A similar verbal form, "InWiX, you overcharged me, is
found in Mishnaic Hebrew (2”yo ,bn Ky¥n Xa3).

Cf. the SyBX conjugations in G for G of an, pp. 89-92
and ", pp. 108-110.
SEE: TIN2IN

n. ND’J_'LN

exploitation; humiliation  13a%y ; X
K7 — DYIXT X707 KQWXG A0 RTT N0
oW W71 X ,23 XIN2 K33 ,q’nuix‘; R\ VA

He Who did not tolerate the humiliation suffered

by the King of Edom — will (surely) not tolerate your
humiliation.

In the Jerusalem Talmud (et al.) this Aramaic noun has a
different meaning, as noted in the entry =ix.

SEE: TIN2IN "MK

n. [pl. 1o3x] RONN ; [pl. o7o3ix/03ix] DIIN
0727 AKD ;Y93 "N73 2yn

inevitable circumstances; accident, force;
duress

3,0 knp k33 DIINA 19107 ,Aywoa inmn
(if) its inception (=the beginning of the damaging
act) was due to negligence, but its culmination was
due to inevitable circumstances
K71 7NKY 7 WART M7 IKY 1Y KONK

X ;3,2 mn3 TWHIK TIDDKT K ;INK
a frequent accident is (treated) different(ly), since he
should have made a stipulation (in anticipation of
missing the ferry) but did not; therefore it is he who
has caused himself the loss.

TN o NP 03 FTDNK Q3K
on account of his duress, he decides to transfer (his
property)
mpyn X% mya%y :2MDT A MU KIpM DR

19:20 DMAT Y T KT T Ay 72T
(As for an act committed under) duress, the Torah
has absolved him, for it is written: “But to the girl
you shall not do anything!”

The abstract Hebrew noun 03iX (with the accent on the
first syllable) must not be confused with the next entry,
O1iX (with the accent on the last syllable). But one of the
three tractates where this passage occurs (X ,13 ©™T)
has the passive participle D1, (a person) under duress,
instead. Today the noun D3X usually refers to rape.

SEE: DIN
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after he finished, he said to them

he fulfilled ot ;D% .5

YIS 20 T I KD 7 KwEI PIKO)
X710 D™M2T B"Y X ,K3 N7yn

I will fulfill by myself (the Biblical passage): “For the

poor will not cease from the earth.”

The use of the form *pix from the causative Y¥8K binyan
in this sense is surprising — although the parallel Biblical
Hebrew '7’5_7??[ binyan sometimes does have this
meaning, e.g., 01 in Devarim 27:26. As Rav EZM has
noted, manuscripts of this passage read D"pK, from the
Syn binyan, the form that would be expected.

B TV L6
he set up (a mishna or baraitha as
referring to a specific case or as present-
ing the opinion of a particular tanna); he
interpreted
PR3 RDDY TIOR3 KYM XN K

X,nn7a 1270nm
But have we not interpreted: The first clause (of our
mishna refers) to (finding) a lost article and the
latter clause to buying and selling?!

Such an interpretation is called an XPR'PIX by some of
the commentators on the Talmud. For example, see:
"MK 7 AR 7T K7YA A0 TMTTI0 Nboin.

For the full conjugation, see G for G, pp. 132-135.
SEE: Dp ,RNMIIN 1NN ,AINND WPINY MM P

limp. TPIX prt. Mpin :Hyox Ap1] IPIN
ARNiT
it became more expensive; (its value)
appreciated
R”YD 1 Knp X2 KW RINCT)
the value of meat appreciated
he honored; he respected 723 .2
X7Vo 01 mra JIRYNNT 7T 13 11w MpiN
Honor your wives so that you be wealthy.

Cf. the noun 7, honor (e.g., in Esther 1:20, re the honor
due to husbands), which the Babylonian amora, Rav
Nahman b. Yitzhak, identifies as Aramaic (X ,b T97n).

Cf. the yaK conjugation of anvin G for G, pp. 89-92.
SEE: X! X9P)

n. pl. ’:-“N
(0mY) N

”1171K 11727 K12JD” 1177 27V0 1 NAW WA

rows (of bricks)

o pl TWITIN
Y "y
IITKT KEMY

willow branches
797 QW w1 K ,An Ry¥n Kaa

a hut (made) of willow branches 7127K T

IR — KTV

n.pl. INNIYR/RDNYIN
(0703 YW) Ny

WKY 7T 27Y7 U8 173 YWY 527V KN 273 07w

rows (of vines)
“NMINIK

Hyox 1p7] —TPINR
Ty Y
X3:71 2 Sxmwb vn vvy 2 a0 TIT TRINY

and (King) David burnt them

Cf. the Y¥BX conjugation of an" in G for G, pp. 89-92.
SEE: =Tpin ,mpY T

he burnt; he ignited

‘71@,\_{ « inf. v’;ipg/'ﬁgipix‘;

prt. Dpin/spin :Syex mpl  DIPIN/PIN
linf. "RIPIR ,imp. DIPIRIPIR fut. pi5Dpi
(Y2 D) THYT ;0PI 1
he got (someone to stand) up; he had
(someone) stand up; he placed
X7¥7 1 pEa TPBRY AMPIND AT DR
He took him by the arm and got him up and threw
him out.
XYD 13p KIN2 K22 WO AZY XN K1Y PIK
Rava had an interpreter stand by his side and
lectured.
N0 M WIMPIK NK T ;..RMT KB K7N
X”y7,0 N1Md2

he filled a jug of water...; when it (i.e, the water)
arrived, he placed it before the emperor

In the English translation of this example, the singular
pronoun it refers to the noun water. In Aramaic,
however, xm (like the Hebrew nm) is grammatically
plural; hence the verb INK, they arrived, is plural.

(123 Sy) vRwT 2
he set up; he maintained (the status quo);
he preserved; he left (intact)

YW1a L, pwrTp TN DRI K1 pix
Maintain the money (or property) in the possession
of its owner (in accordance with the status quo)!

27yo X1 mImm RDMINKTXR TNpiN
they left it (=the halakha) at the (original) Torah
status (that this offering is the community’s
responsibility)
he appointed mn .3
20 Tme R M KPT RIT MpiK AKw) 1T
the members of the Nasi’s household appointed a
judge who was not learned
he finished; he stopped Yy ;D0 4
ow w1 2,2 N HTI'? M ,OpPIRT N2





